
B1.37 Zivilstand 

☐ Sprich über deine Familiensituation
☐ Sprich über verschiedene Beziehungsarten
☐ Regeln Sie Ihren Personenstand (Anmeldung im Rathaus oder Unterzeichnung von Formularen beim
Notar)

 

der Familienstand (stan cywilny) verheiratet (żonaty/zamężna)

die Ehe (małżeństwo) verwitwet (owdowiały/owdowiała)

die Heiratsurkunde (akt małżeństwa) ein Kind adoptieren (adoptować dziecko)

die
Lebenspartnerschaft

(związek partnerski) mit dem Partner / der
Partnerin
zusammenwohnen

(mieszkać razem z
partnerem / partnerką)

die alleinerziehende
Mutter

(matka samotnie
wychowująca dziecko) zusammenleben

(wspólnie mieszkać)

Die Adoption (adopcja) Eltern werden (zostać rodzicami)

Patchworkfamilie
(rodzina
patchworkowa)

Du wirst Vater!
(Zostaniesz ojcem!)

der Notar / die Notarin
(notariusz /
notariuszka)

sich trennen
(rozstać się)

der Personalausweis (dowód osobisty) getrennt leben (żyć osobno)

das Visum (wiza) sich scheiden lassen (wziąć rozwód / rozwieść się)

ledig (stanu wolnego) die Scheidung (rozwód)
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1.Ćwiczenia

1. Dopasuj każde słowo do jego definicji. 

a. der Familienstand
1. Rechtsform, in der zwei Menschen rechtlich ähnlich wie in einer Ehe
zusammenleben.

b. sich scheiden lassen
2. Dokument vom Standesamt, das bestätigt, dass zwei Personen geheiratet
haben.

c. die Heiratsurkunde 3. Eine Ehe offiziell beenden; man lässt sich beim Gericht scheiden.

d. die
Lebenspartnerschaft

4. Amtliches Ausweispapier, das man z. B. bei der Anmeldung vorzeigt.

e. der Personalausweis
5. Angabe im Formular, ob man ledig, verheiratet, verwitwet oder
geschieden ist.

a-5 b-3 c-2 d-1 e-4

2. Informacja: dane dotyczące stanu cywilnego na wizytę w urzędzie (Audio dostępne w
aplikacji) 
Wypełnij luki: Familienstand, Visum, ledig, Personalausweis,
Heiratsurkunde, scheiden lassen, verheiratet, zusammenwohnen, Adoption

Für viele Anträge beim Bürgeramt oder beim Notar müssen Sie Ihren ______________________
korrekt angeben. In Deutschland ist das wichtig, zum Beispiel bei der Anmeldung einer Wohnung,
beim Antrag auf eine Bescheinigung oder wenn Sie eine Vollmacht unterschreiben. Bitte bringen
Sie immer einen gültigen ______________________ mit; bei ausländischen Staatsangehörigen kann
zusätzlich ein ______________________ oder Aufenthaltstitel verlangt werden. Wenn Sie
______________________ sind, kann auch die ______________________ nötig sein.

Geben Sie im Formular nur den rechtlich zutreffenden Status an: ______________________ ,
verheiratet, geschieden oder verwitwet. „Getrennt leben“ bedeutet, dass Sie noch verheiratet
sind, aber nicht mehr mit Ihrem Ehepartner ______________________ . Wer mit dem Partner oder der
Partnerin zusammenlebt, ist nicht automatisch verheiratet. Wenn Sie sich ______________________
oder eine ______________________ planen, fragen Sie vor dem Termin nach, welche Unterlagen
genau benötigt werden. So vermeiden Sie Rückfragen und sparen Zeit.

W wielu sprawach załatwianych w urzędzie stanu cywilnego lub u notariusza trzeba poprawnie podać swój stan
cywilny. W Niemczech ma to znaczenie, na przykład przy zameldowaniu mieszkania, przy wniosku o zaświadczenie
lub gdy podpisuje się pełnomocnictwo. Proszę zawsze zabrać ze sobą ważny dowód osobisty; w przypadku obywateli
spoza UE dodatkowo może być wymagana wiza lub zezwolenie na pobyt. Jeśli są Państwo w związku małżeńskim,
może być też potrzebny akt małżeństwa.

Proszę w formularzu wpisać wyłącznie prawidłowy prawnie status: kawaler/panna, żonaty/zamężna,
rozwiedziony/rozwiedziona lub wdowiec/wdowa. „Życie w separacji” oznacza, że nadal pozostają Państwo w związku
małżeńskim, ale nie mieszkają już razem ze współmałżonkiem. Osoba mieszkająca z partnerem lub partnerką nie jest
automatycznie w związku małżeńskim. Jeśli zamierzają Państwo się rozwieść lub planują adopcję, prosimy przed
wizytą zapytać, jakie dokumenty są dokładnie potrzebne. W ten sposób unikną Państwo dodatkowych pytań i
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zaoszczędzą czas.

1. Welche Dokumente empfiehlt der Text mitzubringen, und warum sind sie wichtig?
____________________________________________________________________________________________________

3. Posłuchaj fragmentu audio i zaznacz, czy poniższe stwierdzenia są prawdziwe czy
fałszywe. 

Prawda Fałsz

 

Die Person möchte den falschen Familienstand im Formular beim Notar
korrigieren lassen.

☐ ☐

Die Sprecherin ist geschieden und wohnt getrennt von ihrem Partner. ☐ ☐
Sie bringt auf jeden Fall ihren Personalausweis und die Heiratsurkunde zum
Termin mit.

☐ ☐

Przykładowe odpowiedzi:
1. Guten Morgen. Hier sind mein Reisepass und mein Visum. Ich bin vor zwei Wochen nach Köln gezogen und wohne jetzt
mit meiner Partnerin zusammen. 2. Ich bin offiziell noch verheiratet, aber wir leben getrennt. Eine Scheidung ist geplant,

4. Odegraj rolę: Uzupełnij dialogi 

a. Anmeldung im Bürgeramt: Familienstand 

Sachbearbeiterin (Bürgeramt): Guten Morgen. Sie sind zur Anmeldung hier, richtig? Dann brauche ich
bitte Ihren Personalausweis oder Reisepass und – falls vorhanden – Ihr
Visum.  
(Dzień dobry. Zgłasza się Pan/Pani w celu zameldowania, prawda? W takim razie
poproszę o dowód osobisty lub paszport oraz — jeśli jest — wizę.)

Antragsteller: 1._______________________________________________________________________________ 

Sachbearbeiterin (Bürgeramt): Alles klar. Dann trage ich Ihre neue Adresse ein. Jetzt noch zum
Familienstand: Sind Sie ledig, verheiratet, verwitwet oder geschieden?  
(Rozumiem. Wpiszę teraz Pana nowy adres. Przejdźmy teraz do stanu cywilnego:
Czy jest Pan kawaler, żonaty, owdowiały czy rozwiedziony?)

Antragsteller: 2._______________________________________________________________________________ 

Sachbearbeiterin (Bürgeramt): Verstanden. Dann bleibt Ihr Familienstand vorerst „verheiratet“. Haben
Sie eine Heiratsurkunde dabei? Falls nicht, können Sie die Urkunde
später nachreichen.  
(Rozumiem. W takim razie Pana stan cywilny pozostanie na razie „verheiratet”. Czy
ma Pan przy sobie akt małżeństwa? Jeśli nie, może Pan dostarczyć go później.)

Antragsteller: 3._______________________________________________________________________________ 

Sachbearbeiterin (Bürgeramt): Für heute reicht die Kopie, aber später benötigen wir eine beglaubigte
Kopie oder das Original. Ich schreibe Ihnen das auf.  
(Na dziś wystarczy kopia, ale później potrzebujemy poświadczonej kopii albo
oryginału. Zanotuję to dla Pana.)

Antragsteller: 4._______________________________________________________________________________ 
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aber noch nicht abgeschlossen. 3. Ich habe eine Kopie auf dem Handy; das Original liegt noch bei meiner Ex-Frau. Reicht die
Kopie fürs Erste? 4. Danke. Dann bringe ich die Unterlagen nächste Woche vorbei.

5. Email 

Betreff: Rückfrage zu Ihrer Anmeldung – fehlende Unterlagen

Guten Tag Frau Kaya,
wir haben Ihren Termin zur Anmeldung am 18.03. eingetragen. Bitte bringen Sie zum Termin
Ihren Personalausweis mit. Außerdem benötigen wir einen Nachweis Ihres Familienstands (z.
B. Heiratsurkunde oder Scheidungsurteil).

Im Formular haben Sie angegeben, dass Sie mit Ihrem Partner zusammenwohnen. Soll Ihr
Partner ebenfalls angemeldet werden? In diesem Fall brauchen wir zusätzlich seinen Ausweis und
gegebenenfalls sein Visum bzw. Aufenthaltstitel.

Bitte antworten Sie kurz per E‑ Mail.

Freundliche Grüße
Maria Schuster
Bürgerbüro / Standesamt

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Vielen Dank für Ihre Nachricht. Ich bestätige, dass … / Zu meinem
Familienstand: Ich bin … und ich bringe folgende Unterlagen mit: … / Bringen wir das Original oder reicht
eine Kopie? 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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